Metodika revize anglických ekvivalentů hesel České terminologické databáze knihovnictví a informační vědy (TDKIV)

Verze 1.0

10.10.2002

Zpracoval Josef Schwarz
OBSAH

2Úvod


2Pracovní podklady


2Základní pracovní postup


3Způsob editace souboru


3Příklad revize AE


3Původní stav hesla:


4Revidovaný stav hesla:


4Kontaktní adresy




Seznam zkratek:

AE – anglický ekvivalent, anglické ekvivalent

AEN – anglický ekvivalent neexistuje

ANG – označení pole záznamu, ve kterém se nacházejí anglické ekvivalenty

RR TDKIV – redakční rada České terminologické databáze knihovnictví a informační vědy

TDKIV - České terminologické databáze knihovnictví a informační vědy

Úvod


Revize anglických ekvivalentů (dále pouze revize AE) termínů je IV. fází projektu TDKIV, jejímž cílem je především zkvalitnit výsledky II. a III. projektové fáze, kdy 23 odborníků zpracovalo podle zadané metodiky základ databáze TDKIV, cca 3200 hesel oborových termínů, a 21 lektorů tato zpracovaná hesla ověřovalo (AE však byly z této revize vyjmuty).

Pracovní podklady


Lektor anglických ekvivalentů (dále pouze lektor AE) obdrží tyto pracovní podklady:

a. Soubory se zpracovanými hesly určenými k revizi AE. Pro každou třídu existuje vždy samostatný soubor s názvovou konvencí revZH_[autor]_[ třída].doc) 

Všechny změny AE se provádějí pouze v těchto souborech!!!
b. Metodiku revize AE termínů TDKIV (tento materiál)

c. Doplňkové materiály (abecední přehled česko-anglických termínů, abecední přehled anglicko-českých termínů, seznam anglických termínů použitých více než jednou) 

Jedná se pouze o informativní a pracovní podklady, všechny změny je třeba provádět do souborů ad a).

Doporučujeme nejdříve prostudovat tento materiál (Metodika revize AE TDKIV), další podklady pak využívat v průběhu práce. S jakýmikoliv dotazy a připomínkami je možné se obracet na níže uvedené kontaktní adresy.

Základní pracovní postup


Úkolem revize AE je provést ověření a případně úpravu kvality anglických ekvivalentů termínů, které jsou v heslech uvedeny v poli ANG. Úprava jiných dat v souboru není žádoucí!


Při revizi AE je třeba zejména:

1. používat výhradně AE z britské angličtiny, výrazy z americké či jiné angličtiny nelze zařazovat ani jako alternativní AE ! (catalog/catalogue apod.)

2. prověřit správnost AE u jednotlivých hesel. Některá hesla byla již autory označena otazníky nebo jiným způsobem (hranaté závorky, vytečkování apod.) jako problematická, nicméně je třeba ověřit i ostatní, neoznačené termíny

3. v případě dvou a více uvedených AE ověřit, který z nich je správný, resp. vhodnější, ostatní AE odstranit; pokud je správný nebo vhodný více než jeden AE, je možné ponechat všechny

4. v případě hesel, u kterých je uvedeno AEN (anglický ekvivalent neexistuje) nebo není uveden žádný AE, ověřit, zda skutečně takový AE neexistuje a zkratku AEN ponechat nebo zapsat. V opačném případě (existence AE) je třeba doplnit vhodný AE.

5. v případě AE, které jsou použity u více než jednoho hesla, rozhodnout, zda je tato homonymie nezbytné a případně upravit stav tak, aby se duplicity AE nevyskytovaly.

Výsledná forma AE by měla mj. být následující:

· všechny AE musí být vybrány z britské angličtiny

· preferuje se jednotné číslo AE, tam, kde je to v souladu s českým termínem nebo je to z lingvistického hlediska nutné, použije se plurál

· z různých variant zápisu AE vybírat systematicky vždy jedinou formu (clipart x clip art x clip-art)

· AE nesmí obsahovat žádné vytečkování, lomítka, závorky apod., tzn. že tvary typu:

ANG: guide to...

ANG: ephemeris/ephemerides 

ANG: (registered) industrial design

musí být uvedeny jako:

ANG: guide

ANG: ephemeris

ANG: ephemerides 

ANG: registered industrial design

ANG: industrial design

Způsob editace souboru

Dodané datové soubory s hesly určenými k revizi AE mají tyto důležité charakteristiky:

1. Kromě vlastních AE pocházejících od autora hesel soubory obsahují formou barevně odlišených poznámek upozornění na některé nedostatky AE,  které se v  jednotlivých heslech vyskytují, a to formou otazníku nebo jiných poznámek. Tyto poznámky, doplněné do souboru RR TDKIV, však v žádném případě nejsou vyčerpávající ani nemají závazný charakter. Poznámky je třeba po jejich využití v rámci úprav hesel odstranit. 

2. Všechny úpravy a změny provedené v souborech se automaticky zaznamenávají pomocí funkce „Sledování změn“ v MS Word (dodané soubory mají již tuto funkci aktivovánu). V žádném případě neměňte nastavení této funkce ani nepřevádějte soubory do jiného (např. prostého textového - TXT) formátu, protože by bylo znemožněno další zpracování změn provedených v souborech.
3. V souborech není povoleno měnit jiná data než AE v poli ANG. Pokud je třeba k měněnému AE připojit nějakou specifickou poznámku (např. proč ke změně došlo), použije se funkce komentářů v MS Word (Jak provést: označit text, ke kterému se komentář připojuje, a v menu zvolit: Vložit-->Komentář (označen žlutým obdélníčkem, označený text je pak také označen žlutě).

4. Jednotlivé soubory s hesly je třeba zásadně editovat samostatně, nelze je sloučit do několika málo nebo jednoho souboru !!!

Výsledkem revize AE budou jednotlivé soubory ve formátu MS Word s revidovanými hesly s původní názvovou konvencí revZH_[autor]_[ třídy].doc.
Příklad původních a revidovaných AE následuje. 

Příklad revize AE

Pozn.: Modře označený text jsou poznámky (viz výše), při revidování AE je v příslušném poli (ANG) vždy odstraňujte, další poznámky i text je třeba nechat beze změny!!!. Pole ANG je v revidovaném poli označeno žlutě z důvodu připojení komentáře lektora AE (zobrazí se přemístěním kurzoru na označenou oblast), není třeba takto označovat všechny revidované AE.

Původní stav hesla:

TER: informační gramotnost

POZ: Odborná literatura užívá označení "informační gramotnost" jako širší a obecnější  termín. [nejasná a nadbytečná poznámka]
ANG: information grammar ???
VYK: 1. Schopnost porozumět a užívat informace v rozmanitých formách a formátech prezentovaných prostřednictvím počítačů --> nikoliv nutně; zahrnuje čtení, způsob porozumění problému, kritické zhodnocení a sestavení řešení informační potřeby.- 2. Schopnost používat informační metody a technologie při získávání informací z moderních informačních systémů. --> nejedná se o různé významy, pouze o různý výklad (z různých hledisek) téhož významu.

ZDR: FEATHER-2001:279

ZDR: SKLENÁK-2001:7

ZDR: KATUŠČÁK-1998:109

EKV: počítačová gramotnost ??
PRT: sekundární gramotnost ??
PRT: síťová gramotnost

TER: sekundární gramotnost

VIZ: gramotnost ??
Revidovaný stav hesla:

TER: informační gramotnost

POZ: Odborná literatura užívá označení "informační gramotnost" jako širší a obecnější  termín. [nejasná a nadbytečná poznámka]
ANG: information literacy

VYK: 1. Schopnost porozumět a užívat informace v rozmanitých formách a formátech prezentovaných prostřednictvím počítačů --> nikoliv nutně; zahrnuje čtení, způsob porozumění problému, kritické zhodnocení a sestavení řešení informační potřeby.- 2. Schopnost používat informační metody a technologie při získávání informací z moderních informačních systémů. --> nejedná se o různé významy, pouze o různý výklad (z různých hledisek) téhož významu.

ZDR: FEATHER-2001:279

ZDR: SKLENÁK-2001:7

ZDR: KATUŠČÁK-1998:109

EKV: počítačová gramotnost ??
PRT: sekundární gramotnost ??
PRT: síťová gramotnost

TER: sekundární gramotnost

VIZ: gramotnost ??
Kontaktní adresy

Administrace (smlouva):


PhDr. Miroslav Ressler

Národní knihovna ČR

Odbor knihovnictví

Klementinum 190 

Praha 1

e-mail: miroslav.ressler@nkp.cz

tel.: +420 221 663 191 

fax: +420 221 663 175

Odborné konzultace:

PhDr. Jarmila Burgetová

e-mail: Jarmila.Burgetova@seznam.cz

tel.: +420 233 335 030

Mgr. Josef  Schwarz

e-mail: schwarzjv@seznam.cz

tel.: +420 235 515 808

mobil: +420 602 411 887

�PAGE \# "'Stránka: '#'�'"  ��Původní termín zcela nesprávný.





PAGE  
4

